




































Peoples’ Friendship University of Russia 

 

Law Institute  

 

OUTLINE OF ACADEMIC DISCIPLINE 

 

Educational program 

40.06.01 Jurisprudence 

 

Discipline History and Philosophy of Science 

Volume 4 Credits (144 hours)  

Discipline Overview 

Topical guide Overview of topics  

1. Methods of Social-humanitarian Sciences 

 

 

 

 

2. Norms and Ethics of Scientific Research  

 

 

 

 

 

 

3. Social Epistemology 

1.  There are described the main methods of 

natural and social-humanitarian research: 

empirical, theoretical, genetic, mathematical, 

the method of interpretation, method of 

deconstruction, etc. 

2. There are designated main norms of scientific 

research, established the role of ideology in 

forming of these norms, there are described the 

main methods of struggle with pseudoscience.  

 

3. There are described the main problems and 

traditions of social epistemology, there is 

researched the problem of truth in theory of 

knowledge, the kinds of its verification and 

falsification. 

 

Author: Associate professor A.M. Orekhov  

 

 

Head of Department   M.L. Ivleva 

 





RUDN University 

 

Philological faculty 

 

Annotation 

Curriculum 

40.06.01 Jurisprudence 

 

Course title Pedagogy of higher education 

Academic credits 2 Credits (72 hours) 

Summary of discipline 

Name of sections 

(subjects) of discipline 

Summary of sections (subjects) of discipline: 

Theoretical bases of 

process of training at 

the higher education 

 Didactic system of the higher education. General idea about 

a didactic system. Content of the higher pedagogical 

education. The normative documents determining the content 

of training. Structure of process of training. Training 

functions. Structure of activity of the teacher and activity of 

students. 

Organizational forms of teaching and educational process in 

higher education. A concept about forms of the organization 

of teaching and educational process of higher education. 

Dependence of forms of education on the purposes and 

content of training. Classification and characteristic of forms 

of the organization of training. 

Technologies of the 

professional focused 

training at the higher 

education 

Didactic opportunities of application at the higher education 

of various methods of training. Lecture as leading method of 

statement of a training material. Seminar as method of 

discussion of a training material. Bases of the organization of 

practical and laboratory researches. A method of independent 

work and feature of its use at the higher education. 

Author: 

G.P. Ivanova, Professor of  Department of psychology and pedagogy   

 

 

Head of the Department  

of psychology and pedagogy  

Professor        N.B. Karabushchenko 

 

 



 



  





 



Федеральное государственное автономное образовательное учреждение высшего 

образования «Российский университет дружбы народов» 

 

Юридический институт  

 

АННОТАЦИЯ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Образовательная программа 

 

40.06.01 Юриспруденция Все профили  

 

 

Наименование дисциплины Иностранный язык 

Объём дисциплины  5 ЗЕ (180 час.)  
Краткое содержание дисциплины 

Название разделов (тем) 

дисциплины 

Краткое содержание разделов (тем) 

дисциплины: 

Научно-ориентированная 

иноязычная коммуникация в 

правовой сфере с учетом 

отраслевой специализации. 

1.1.Лексико-грамматические и стилистические 

особенности жанров научного стиля изложения в 

устной и письменной разновидностях.  

1.2. Речевые стратегии и тактики устного и 

письменного предъявления информации по теме 

научного исследования в конкретной отрасли права 

(передача фактуальной информации, 

эмоциональной оценки сообщения, 

интеллектуальных отношений, логико-

композиционная структура жанров научного стиля 

речи) 

1.3.Иноязычная терминология основных отраслей 

права. Речевые модели описания структур и систем, 

дефиниций. 

1.4. Лексико-грамматические и стилистические 

особенности юридических текстов  на иностранном 

языке по программе специализации. 

Профессионально 

ориентированный перевод в 

научно-правовой сфере с учетом 

отраслевой специализации. 

2.1. Основы теории специального (юридического) 

перевода.  Специфика эквивалентности и 

адекватности юридического перевода, 

переводческие трансформации в юридическом 

переводе, лексические, грамматические и 

стилистические особенности перевода текстов 

научно-правовой тематики, компенсация потерь 

при переводе, контекстуальные замены, 

многозначность терминов, словарное и контекстное 

значение слова. 

2.2. Перевод текстов по тематике изучаемой 

отрасли права с иностранного языка на русский. 

2.3. Перевод текстов по тематике изучаемой 

отрасли права с русского языка на иностранный. 

ИКТ  в иноязычной научно- 

исследовательской деятельности 

специалиста юридического 

профиля. 

3.1. Использование иноязычных 

инфокоммуникационных   ресурсов Сети для 

научно-исследовательской работы с юридическими 

текстами в условиях межкультурной 



коммуникации (сетевые лексикографические 

источники, юридические и двуязычные 

конкордансы, технологии памяти перевода). 

 

 

Разработчик 

Доцент кафедры  

иностранных языков 

юридического института             В.В. Степанова  

 

 

 

Заведующий кафедрой 

иностранных языков    

юридического института       А.А. Атабекова  

 

                                                                                        



Peoples’ Friendship University of Russia 

 

Law Institute  

 

OUTLINE OF ACADEMIC DISCIPLINE 

 

Educational program 

 

40.06.01 Jurisprudence All programs  

 

Discipline Foreign Language  

Volume 5 Credits (180 hours)  

Discipline Overview 

Topical guide Overview of topics  

Legal Interpreting  

 

 

Translation Studies 

 

 

 

IT in foreign communication  

Legal Interpreting as a specialized area of the 

interpretation practice. Court Interpreting. Modes of 

court interpreting. 

 

Translation techniques at the level of lexis, morphology, 

syntax . Transposition, modulation, reformulation or 

equivalence, adaptation, compensation. Current Legal 

Translation Challenges 

 

 

Special attention is laid on the corpus- based translation 

studies and concordances. 

 

 

 

Author:        V.V. Stepanova 

 

 

 

Head of Department       A.A. Atabekova 
 




